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Here are few examples of translation of horror atmosphere backed by the theoretical
background.

Source: The zombies didn't just grab and paw at clothing, They clawed at their victims,
dragged Themselves closer, biting through flesh, skin and bone [7, p. 7].

Translation: 3om6i ne npocmo xananu i po3oupanu oosie, Bonu énusanucs Hiemamu y coi
JHcepmau, niomsa2ysanucs onudxcie, NPOKYULYIouU NI0Mb, WKIpY [ KICMKU.

The use of grab, paw, clawed, and biting through in the source text emphasizes the violent
and aggressive actions of the zombies and translated into Ukrainian as xananu, po3oupanu,
npoxywiyrouu nioms, as well as the words like flesh (nnomw), skin (wxipy), and bone (kicmxu)
provide vivid and gruesome details about the victims’ injuries that adds up to “reality effect”.

Here is another example of maintaining the meaning and atmosphere using translating
strategies:

Source: The outbreak began in New York [7, p. 2].

Translation: Cnanax enioemii posnouaécs é Hoio-Hopky.

The translation employs a strategy that adapts the sentence structure to maintain the
atmosphere. The use of descriptive language aligns with the source text’s intention to evoke fear
and unease. The term outbreak has been translated as cnanax enioemii, which maintains the
original meaning. This is a typical case of a direct translation and amplification, ensuring clarity
and consistency in conveying the epidemic theme.

Thus, the present research has shed light on the complexities of translating dystopian and
horror atmospheres from English into Ukrainian. Through a comparative analysis of bilingual
examples, it is evident that maintaining the intended atmosphere requires careful consideration
of sentence structure and word choice. The translation must adopt strategies that align with the
source text’s atmosphere while ensuring clarity and cultural relevance in the target language.
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JleTekTUBHA MPO3a HAJIEKUThH IO HAHOLIBII OMKUCAHOTO 31 BCiX (DYHKIIOHAJIBHUX CTUIIIB —
xynoxkHeoro. Ilpore, HaBpsa MOXKHA BBaKaTH, 110 BiH HAaWOUIbII BUBYEHHIA, a TOMY TeMma
JOCIIJKEHHS 3aJIMINAEThCS aKTyalbHOIO 1 ChOTONIHI. 30KpeMa, Ha OCOONMBY yBary HayKOBIIIB
3aCIIyTOBY€ MEPEKIANALBKUNA aCTIeKT.
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OcTaHHIM YacoM [OCIIKEHHIO JETEKTHUBHOI MPO3M NPUIUISETbCS BeJlMKa yBara
HaykoBIIiB, TakuXx siK: T.O. bexra [1], JI.B. Kumak [4], ['M. Kykca [6], A.B. Jlemenko [7]. ¥ ixHix
poOOTax ONMUCAHO ICTOPIO AETEKTHUBY SIK JKaHPY B CBITOBIH JIITEpATypl, TOCIIIKEHO IETEKTUB Y
CyJacHIl yKpaiHCHKIii JiTeparypi, BABUEHO CHEIM(IKY JETEKTUBHOTO JUCKypcy. OCoOIUBOCTI
nepeKyaay ACTeKTUBIB JOoCTipKyBaim Taki JjiHrBicta: H.M. Bamyesa [2], T.€. Hekpsu [8],
O.I. Xan [10]. 3Baxaroun Ha 3aTpeOyBaHICTb NEPEKIATHOI JETEKTUBHOI JIITEpaTypud Ha
YKpaiHChbKOMY PHHKY, METOK HAIIOTO JIOCIHIIKEHHS € 3pOOMTH CBIM BKJIaJ y BCTAHOBIICHHS
TPYIHOIIIIB NIEpeKyay JeTEKTUBHUX OMOBIJaHb Ta BUSBJIEHHS CIIOCO0IB X MMOJ0TaHHS.

Opnniero 13 nmpoOieM nepekiaay JEeTeKTUBHOI MPO3U € CHIBBITHOILIEHHS CTHIIO aBTOpa
opuriHany Ta nepexiagada. CTUIb TUChMEHHHMKA, MOTO XyIOXKHIN METOM 1 )KaHp XyIOKHBOTO
TBOPY MalOTh BEJIMKE 3HAYECHHS IS HOTO MepeKIIay, o3asK NepeKiaj] MOKIMKaHUN epeaBaTiu
HE JIMILE Te, 1[0 BUpaXkKa€ OpHUTiHaN, a ¥ Te, IK caMe BiH lie BHpaxkae. OTxe, y mepekiajii
0oco0nuBa yBara Mae MPUAUISATHCS CHIBBITHOIICHHIO CTHJIICTUYHMX, YKAHPOBO-IHBApIaHTHUX 1
’KAHPOBO-3MIHHMX KOMIIOHEHTIB, KPHUTEPIsIM CTWIICTUYHOI Ta >AHPOBOI aJeKBAaTHOCTI /
HEaJIeKBaTHOCTI BUXIJHOTO TEKCTy 1 TEKCTy TNepeKiaay, BU3HAUYCHHIO JOMYCTHMHUX MEX
BapiaTUBHOCTI TEKCTy mepekiamy. s mepeknamava, sSIKMA BUCTYNAE€ TMOCEPEIHHKOM MIXK
aBTOPOM OPHUTIHATIBLHOTO TEKCTY Ta HOTO 1HIIIOMOBHUM PEIUITIEHTOM, BU3HAYCHHS CTHIIICTHIHIX
0COOMBOCTEN OpUTiHAIY, XYIOKHHOTO METOy MOTO aBTOpa Ta MaHPY MEPIIOTBOPY 3YMOBIIIOE
BUOIp TIepeKIagabKuX PillieHb 1 CTpaTerii. Binrak, BUXiTHUI TEKCT € HOCIEM TIEBHOI (QYyHKIIIT i
BIJIMTOBITHO BHUMarae (DyHKIIOHAIBHOTO ITIXOAY, 32 SKOTO BaKJIMBHM €  CITIBBIJHOIICHHS
yCTaJICHOTO Ta MIHJIMBOTO B JKaHpi [3].

Onwmcyroun BuIM Tepekiany, MoBo3HaBelb [.B. KopyHeupb mociyroByeThcs TepMiHOM
«aIeKBaTHUMA TIEPEKJIaa» I TO3HAYCHHS HAMBHUINOTO PIBHA Tepeaadl mpsMoro abo
TIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS CJIIB, CEHCY CJIIOBOCIIOIYYEHb 1 pEUeHb, 3MICTY, BUPA3HOCTI, 00pa3HOCTI
Ta MParMaTU4HOTO IMiJTEKCTy YPHUBKIB a00 TBOPIB MOBH OpHUTIHAIY 3a JOMOMOTOI0 HAasBHUX
3ac00iB MOBH Tiepekiany [5, c. 11-12]. BBaxkaeTncs, 1m0 3a0e3neunTH aJeKBaTHUAN IEPEKIIa
XyJIO’)KHBOTO TEKCTy ©e3 BHUKOPUCTAHHS MEpeKiafalbKuX TpaHcQopMaliil MpakTHYHO
HEMOXJIMBO. 3a3HauMMO, M0 TEPMIHOM «IepeKiagamnbki TpaHchopmalli» MO3HAYAIOTh
TIEPETBOPEHHS, 32 JIOTIOMOTO0 SIKMX 3MIMCHIOETHCS TIEpeXif] BiJl OJMHUIIL MOBU OPHUTIHAIY JI0
OJIMHUIIb MOBH Mepekiaay [9].

Otxe, MOXXeMO 3pOOWMTH BHCHOBOK, IO JIJIsi 3a0€3IEUeHHs] aJ[eKBaTHOTO MEpeKIaTy
JICTEKTUBHHX OIOB1/IaHh HEOOX1THO BPaXOBYBaTH CIIEIU(IKY KaHPY MEPIIOTBOPY Ta 1110CTUIH
aBropa oOpHriHamy. 3a0e3NeynTd SKICHUM TMepeKyiaf, TEKCTy JO03BOJSE BHKOPUCTAHHS
nepexiIafanbkux TpaHcopmaniil. [Ipu npomy ciig qoTpuMyBaTHCh (DYHKIIIOHAIBHOTO M1AXO0ILY
1 mam’sITaTvl PO CITIBBIHOIICHHS YCTAJICHOTO Ta MIHJIMBOTO B JKaHI.
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[lepexnan XyaoXKHIX TBOpIB BIAITPAaE BAXKIUBY pOJb y KOMYHIKAaIli MDK PI3HUMHU
KyJlbTypamMy, MOBAMH Ta JIOIbMHU. 3a OCTaHHE JECATWIITTSA cepel] YKpPaiHChbKMX BH/aBIIiB
a0COJTIOTHUIN MPIOPUTET MAOTh XyJAOKHI MEPEKIa 3 aHIIHCHKOI. Y XyJOXKHbOMY IMEpeKiiail
HEOOX1THO HE JIMIIIE aJeKBAaTHO MepeaaTH 3MICT, ajie i 30eperTi aBTOPChKUN CTHIIb, HACTPIH,
eMoIii mepmiomkepena. [l TOCSITHEHHs IIi€i METH Mepekiiajadi 4acTo BUKOPHCTOBYIOTH
JIEKCUKO-TpaMaTHyHi TpaHcdopmallii, sSiki SBISIOTHCS OIHUM 13 KITFOYOBUX ACTIEKTIB MEPeKIIaTy
XyIOKHIX TBOpIB. 30KpeMa, JIEKCHUKO-TpaMaTh4Hi TpaHcopmallii J0noMararoTh JIOCSITH
BIJIMOBITHOTO €EKTy y TEPEKIIai, T03BOJISIIOTh BIITBOPUTH aBTOPCHKHUI CTUJIIb, 171IOMAaTHUKY Ta
PUTOPHUKY OpPHUTIHAITY Ta IOTIOMAratoTh HAOMU3UTH TEKCT TIEPEKIIAy 10 OpUTIHAITY.

ToMmy, omHUMM 13 KITIOUOBHX MOHSATH y TEOpil 1 MPaKTHUIll MEpeKaay € TpaHcopmarii
MOBHUX OJTMHHIIb, 0COOIMBO JIEKCUIHUX, TPAMATHYHUX, & TAKOXK JIEKCUKO-TPAMAaTHIHUX.

3rigno 3 BuzHaueHHsM B. 1. Kapabana, «nepeknaganpka JJeKCH4HA TpaHCPOopMaIlist — 11e
MIPOIIEC BHECEHHS PI3HOTO POy 3MiH JO JICKCHUHUX E€JIEMEHTIB MOBH OpHTIHATY IIiI Yac
MIEPEKIIaTy 3 METOO a/IeKBaTHOI Tiepe/iadi iXHIX CEeMAaHTUYHUX, CTHITICTUYHHX Ta MParMaTHIHAX
0COONMMBOCTE 3 ypaxyBaHHSIM HOpPM MOBU nepekiaay. Jlekcuuna TpaHcdopmaris
BUKOPHCTOBY€THCS TOAI, KOJIM JISKCHYHUM €KBIBAJICHT IEBHOTO CJI0BA B MOBI OPUTIHAITY HE MOXKE
OyTH BUKOPUCTAHUH y MepeKIiaji yepe3 HEeBIAMOBIAHICTh 3HaYeHHS a00 KoHTeKcTy» [ 1, c. 300].

Bpemiri, nocnimpkyroun iHpOpMaIliiiHy aAeKBaTHICTh MOBHUX OJMHHIIb, K1 MIIJAIOTHCS
nepeKiaay, HeOoOXiJHO BpaxOoBYBaTH HE TUIBKA JIEKCUKO-CEMAaHTUYHE 3HAYCHHS CIIB 1
CJIOBOCTIONYYEHb, ajie 1 iX rpaMaTiyiHi 0COOIUBOCTI, SIKi 3HAYHOIO MIpOIO0 BH3HAYAIOTh CTYIIIHb
MPaBUIIBHOCTI MEpeKsaieHoro Tekety. OTke, HAeThes MPo TpaMaTUyHi TpaHcPopMarllii — 3MiHYy
CTPYKTYpH PEYCHHS B XOIi TepeKiaay BiAMOBIAHO IO HOPM MOBH TEpeKIamy, MpU SKOMY
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